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Transfiguration (C) or TransfigurationC 
 
Exodus 34:29-35  

Psalm 99  
2 Corinthians 3:12-4:2  
Luke 9:28-36, (37-43a) 
 
CEB  Exodus 34:29 Moses came down from Mount Sinai. As he came down from the mountain with the 
two covenant tablets in his hand, Moses didn't realize that the skin of his face shown brightly because he 
had been talking with God. 30 When Aaron and all the Israelites saw the skin of Moses' face shining 
brightly, they were afraid to come near him. 31 But Moses called them closer. So Aaron and all the leaders 
of the community came back to him, and Moses spoke with them. 32 After that, all the Israelites came near 
as well, and Moses commanded them everything that the LORD had spoken with him on Mount Sinai. 33 
When Moses finished speaking with them, he put a veil over his face. 34 Whenever Moses went into the 
LORD's presence to speak with him, Moses would take the veil off until he came out again. When Moses 
came out and told the Israelites what he had been commanded, 35 the Israelites would see that the skin of 
Moses' face was shining brightly. So Moses would put the veil on his face again until the next time he 
went in to speak with the LORD. 
 
ESV  Exodus 34:29 When Moses came down from Mount Sinai, with the two tablets of the testimony in his 

hand as he came down from the mountain, Moses did not know that the skin of his face shone because 
he had been talking with God. 30 Aaron and all the people of Israel saw Moses, and behold, the skin of his 
face shone, and they were afraid to come near him. 31 But Moses called to them, and Aaron and all the 
leaders of the congregation returned to him, and Moses talked with them. 32 Afterward all the people of 
Israel came near, and he commanded them all that the LORD had spoken with him in Mount Sinai. 33 And 
when Moses had finished speaking with them, he put a veil over his face. 34 Whenever Moses went in 
before the LORD to speak with him, he would remove the veil, until he came out. And when he came out 
and told the people of Israel what he was commanded, 35 the people of Israel would see the face of 
Moses, that the skin of Moses' face was shining. And Moses would put the veil over his face again, until 
he went in to speak with him. 
 
NRS  Exodus 34:29 Moses came down from Mount Sinai. As he came down from the mountain with the 

two tablets of the covenant in his hand, Moses did not know that the skin of his face shone because he 
had been talking with God. 30 When Aaron and all the Israelites saw Moses, the skin of his face was 
shining, and they were afraid to come near him. 31 But Moses called to them; and Aaron and all the 
leaders of the congregation returned to him, and Moses spoke with them. 32 Afterward all the Israelites 
came near, and he gave them in commandment all that the LORD had spoken with him on Mount Sinai. 
33 When Moses had finished speaking with them, he put a veil on his face; 34 but whenever Moses went in 
before the LORD to speak with him, he would take the veil off, until he came out; and when he came out, 
and told the Israelites what he had been commanded, 35 the Israelites would see the face of Moses, that 
the skin of his face was shining; and Moses would put the veil on his face again, until he went in to speak 
with him. 
 
BGT  Exodus 34:29 ὡς δὲ κατέβαινεν Μωυσῆς ἐκ τοῦ ὄρους καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ τῶν χειρῶν Μωυσῆ 

καταβαίνοντος δὲ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὄρους Μωυσῆς οὐκ ᾔδει ὅτι δεδόξασται ἡ ὄψις τοῦ χρώματος τοῦ 

προσώπου αὐτοῦ ἐν τῷ λαλεῖν αὐτὸν αὐτῷ 30  καὶ εἶδεν Ααρων καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ τὸν 
Μωυσῆν καὶ ἦν δεδοξασμένη ἡ ὄψις τοῦ χρώματος τοῦ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἐφοβήθησαν ἐγγίσαι αὐτοῦ 
31  καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς Μωυσῆς καὶ ἐπεστράφησαν πρὸς αὐτὸν Ααρων καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς 
συναγωγῆς καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς 32  καὶ μετὰ ταῦτα προσῆλθον πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ 

καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς πάντα ὅσα ἐλάλησεν κύριος πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Σινα 33  καὶ ἐπειδὴ κατέπαυσεν 

λαλῶν πρὸς αὐτούς ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ κάλυμμα 34  ἡνίκα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο Μωυσῆς 
ἔναντι κυρίου λαλεῖν αὐτῷ περιῃρεῖτο τὸ κάλυμμα ἕως τοῦ ἐκπορεύεσθαι καὶ ἐξελθὼν ἐλάλει πᾶσιν τοῖς 
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υἱοῖς Ισραηλ ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος 35  καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πρόσωπον Μωυσῆ ὅτι 
δεδόξασται καὶ περιέθηκεν Μωυσῆς κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ ἕως ἂν εἰσέλθῃ συλλαλεῖν αὐτῷ 

 

 Exodus 34:29 WTT   ָא־י ה לָֽ ר ּומֶֹשַ֣ ֹו ִמן־ָהָהָ֑ ה ְבִרְדתּ֖ ת ָהֵָֽעֻד֙ת ְביַד־מֶֹשַ֔ ֶֹ֤ י ֻלח י ּוְשנֵ֙ ר ִסינַַ֔ ֶדת מֶֹש֙ה ֵמַהַ֣ י ְבֶרֶ֤ ע ַויְִהִ֗ ַדִ֗

יו ֹור ָפָנּ֖ ן עִּ֥ י ָקַרַ֛ ֹו׃ ִכִּ֥ ֹו ִאתָֽ ּו ִמֶגִֶּ֥שת  30 ְבַדְברִּ֥ ָֽיְראּ֖ יו ַוִי ֹור ָפָנָ֑ ן עַ֣ ה ְוִהֵנִּ֥ה ָקַרּ֖ ן ְוָכל־ְבֵנֶ֤י יְִשָרֵאל֙ ֶאת־מֶֹשַ֔ ֹֹ֜ ַויְַ֙רא ַאֲהר

ָֽיו׃ ר  31 ֵאָל ה ַויְַדֵבִּ֥ ים ָבֵעָדָ֑ ן ְוָכל־ַהנְִשִאּ֖ ִֹּ֥ בּו ֵאָלַ֛יו ַאֲהר ה ַויָֻשֻׁ֧ א ֲאֵלֶה֙ם מֶֹשַ֔ ה ֲאֵלֶהָֽם׃ַויְִקָרֶ֤ ּו   32מֶֹשּ֖ ן נִגְשּ֖ ְוַאֲחֵרי־ֵכִּ֥

ָֽי׃ ר ִסיָנ ֹו ְבַהִּ֥ ר יְהָוַ֛ה ִאתּ֖ ם ֵא֩ת ָכל־ֲאֶש֙ר ִדֶבֻׁ֧ ל ַויְַצֵּוֵּ֕ יו  33 ָכל־ְבֵנַ֣י יְִשָרֵאָ֑ ן ַעל־ָפָנּ֖ ם וַיִֵתִּ֥ ר ִאָתָ֑ ה ִמַדֵבּ֖ ל מֶֹשַ֔ ַויְַכַ֣

ָֽה׃ ה ִלְפֵנֶ֤י יְהָו֙ה לְ  34 ַמְסֶו א מֶֹשֹ֜ ֹ֙ ת ּוְבב ל ֵאּ֖ א ְוִדֶב֙ר ֶאל־ְבֵנַ֣י יְִשָרֵאַ֔ ֹו ְויָָצִ֗ ה ַעד־ֵצאתָ֑ יר ֶאת־ַהַמְסֶוּ֖ ֹו יִָסִּ֥ ר ִאתַ֔ ַדֵבַ֣

ָֽה׃ ר יְֻצֶּו ה ֶאת־ַהַמְסֶו֙ה ַעל־פָ  35 ֲאֶשִּ֥ ה ְוֵהִש֙יב מֶֹשֶ֤ ֹור ְפֵנַ֣י מֶֹשָ֑ ן עּ֖ י ָקַרַ֔ ה ִכַ֣ ָֽי־יְִשָרֵאל֙ ֶאת־ְפֵנַ֣י מֶֹשַ֔ ּו ְבֵנ יו ְוָראֶ֤ נַָ֔

ֹו׃ סַעד ר ִאתָֽ ֹו ְלַדֵבִּ֥  ־בֹאּ֖
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CEB  Psalm 99:1 The LORD rules-- the nations shake! He sits enthroned on the winged heavenly 
creatures-- the earth quakes! 2 The LORD is great in Zion; he is exalted over all the nations. 3 Let them 
thank your great and awesome name. He is holy! 4 Strong king who loves justice, you are the one who 
established what is fair. You worked justice and righteousness in Jacob. 5 Magnify the LORD, our God! 
Bow low at his footstool! He is holy! 6 Moses and Aaron were among his priests, Samuel too among those 
who called on his name. They cried out to the LORD, and he himself answered them-- 7 he spoke to them 
from a pillar of cloud. They kept the laws and the rules God gave to them. 8 LORD our God, you 
answered them. To them you were a God who forgives but also the one who avenged their wrong deeds. 
9 Magnify the LORD our God! Bow low at his holy mountain because the LORD our God is holy! 
 
ESV  Psalm 99:1 The LORD reigns; let the peoples tremble! He sits enthroned upon the cherubim; let the 

earth quake! 2 The LORD is great in Zion; he is exalted over all the peoples. 3 Let them praise your great 
and awesome name! Holy is he! 4 The King in his might loves justice. You have established equity; you 
have executed justice and righteousness in Jacob. 5 Exalt the LORD our God; worship at his footstool! 
Holy is he! 6 Moses and Aaron were among his priests, Samuel also was among those who called upon 
his name. They called to the LORD, and he answered them. 7 In the pillar of the cloud he spoke to them; 
they kept his testimonies and the statute that he gave them. 8 O LORD our God, you answered them; you 
were a forgiving God to them, but an avenger of their wrongdoings. 9 Exalt the LORD our God, and 
worship at his holy mountain; for the LORD our God is holy! 
 
NRS  Psalm 99:1 The LORD is king; let the peoples tremble! He sits enthroned upon the cherubim; let the 
earth quake! 2 The LORD is great in Zion; he is exalted over all the peoples. 3 Let them praise your great 
and awesome name. Holy is he! 4 Mighty King, lover of justice, you have established equity; you have 
executed justice and righteousness in Jacob. 5 Extol the LORD our God; worship at his footstool. Holy is 
he! 6 Moses and Aaron were among his priests, Samuel also was among those who called on his name. 
They cried to the LORD, and he answered them. 7 He spoke to them in the pillar of cloud; they kept his 
decrees, and the statutes that he gave them. 8 O LORD our God, you answered them; you were a 
forgiving God to them, but an avenger of their wrongdoings. 9 Extol the LORD our God, and worship at his 
holy mountain; for the LORD our God is holy. 
 
BGT  Psalm 98:1 ψαλμὸς τῷ Δαυιδ ὁ κύριος ἐβασίλευσεν ὀργιζέσθωσαν λαοί ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν 

χερουβιν σαλευθήτω ἡ γῆ 2  κύριος ἐν Σιων μέγας καὶ ὑψηλός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς λαούς 3  
ἐξομολογησάσθωσαν τῷ ὀνόματί σου τῷ μεγάλῳ ὅτι φοβερὸν καὶ ἅγιόν ἐστιν 4  καὶ τιμὴ βασιλέως κρίσιν 

ἀγαπᾷ σὺ ἡτοίμασας εὐθύτητας κρίσιν καὶ δικαιοσύνην ἐν Ιακωβ σὺ ἐποίησας 5  ὑψοῦτε κύριον τὸν θεὸν 

ἡμῶν καὶ προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ ὅτι ἅγιός ἐστιν 6  Μωυσῆς καὶ Ααρων ἐν τοῖς 
ἱερεῦσιν αὐτοῦ καὶ Σαμουηλ ἐν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπεκαλοῦντο τὸν κύριον καὶ αὐτὸς 

ἐπήκουσεν αὐτῶν 7  ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει πρὸς αὐτούς ἐφύλασσον τὰ μαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ 
προστάγματα ἃ ἔδωκεν αὐτοῖς 8  κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν σὺ ἐπήκουες αὐτῶν ὁ θεός σὺ εὐίλατος ἐγίνου αὐτοῖς 

καὶ ἐκδικῶν ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν 9  ὑψοῦτε κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν καὶ προσκυνεῖτε εἰς ὄρος 

ἅγιον αὐτοῦ ὅτι ἅγιος κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
 

 Psalm 99:1 WTT  ּוט ָהָאֶָֽרץ׃ ים ָתנִּ֥ רּוִבִ֗ ב ְכֹ֜ ים יֵֹשִּ֥ ּו ַעִמָ֑ ָלְך יְִרגְזַ֣ ּוא  2 יְהָוַ֣ה ָמָ֭ ם הִֹ֜֗ ֹול ְוָרִּ֥ ֹון גָדָ֑ הָוה ְבִציַ֣ יְָ֭

ְמָך 3 ַעל־ָכל־ָהַָֽעִמָֽים׃ ּו ִשָ֭ ּוא׃ יֹודַ֣ ֹוש הָֽ א ָקדִּ֥ ֹול ְונֹוָרִ֗ ט  4 גָדִּ֥ ים ִמְשָפִּ֥ ָתה כֹוַנַ֣נְָת ֵמיָשִרָ֑ ב ַאָ֭ ֵהִּ֥ ט ָאָ֫ ז ֶמֶלְךְ֘ ִמְשָפָּ֪ ִֹּ֥ ְוע

ה ָעִשָֽיָת׃ ב׀ ַאָתָּ֬ ֶֹ֤ ה ְביֲַעק ְצָדָקִ֗ ּוא׃  5ּוֹ֜ ֹוש הָֽ יו ָקדִּ֥ ם ַרגְָלִ֗ ִֹּ֥ ִהְשַתֲחוּו ַלֲהד ָָֽ֭ ינּו ְו ֹוְמ֡מּו יְ֨הָוֶ֤ה ֱאלֵהִ֗ ֶשֶ֤  6 רָֽ ֹ֨ ֹ֙ן׀ מ ה ְוַאֲהר

ָֽם׃ ּוא יֲַעֵנ ה ְוהַ֣ הָוִ֗ אים ֶאל־יְֹ֜ ֹו קִֹרִּ֥ י ְשמָ֑ ְשמּוֵאל ְבקְֹרֵאַ֣ יו ּוָ֭ ק  7 ְבָֽכֲֹהנִָ֗ ַֹ֣ יו וְח דָֹתִ֗ ּו ֵעֹ֜ ם ָשְמרִּ֥ ר ֲאֵליֶהָ֑ נָן יְַדֵבַ֣ ּוד ָעָ֭ ְבַעמַ֣

ָֽמֹו׃ ַָֽתן־ָל ם ְוֹ֜  8 ָנ ֵשא ָהִיַ֣יָת ָלֶהָ֑ ָֹ֭ ל נ ם ֵאַ֣ יָתִּ֥ ה ֲענִָ֫ ם ַעל־ֲעִלילֹוָתָֽם׃יְהָוַ֣ה ֱאלֵהינּוְ֘ ַאָתָּ֪ ינּו  9 נֵֹקִ֗ ֹוְמ֡מּו יְ֨הָוֶ֤ה ֱאלֵהִ֗ רָֽ

ֹוש יְהָוִּ֥ה ֱאלֵהָֽינּו׃ דִ֗ ָֽי־ָקֹ֜ ֹו ִכ ר ָקְדשָ֑ ִהְָֽשַתֲחוּו ְלַהַ֣  ְוָ֭
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CEB  2 Corinthians 3:12 So, since we have such a hope, we act with great confidence. 13 We aren't like 
Moses, who used to put a veil over his face so that the Israelites couldn't watch the end of what was 
fading away. 14 But their minds were closed. Right up to the present day the same veil remains when the 
old covenant is read. The veil is not removed because it is taken away by Christ. 15 Even today, whenever 
Moses is read, a veil lies over their hearts. 16 But whenever someone turns back to the Lord, the veil is 
removed. 17 The Lord is the Spirit, and where the Lord's Spirit is, there is freedom. 18 All of us are looking 
with unveiled faces at the glory of the Lord as if we were looking in a mirror. We are being transformed 
into that same image from one degree of glory to the next degree of glory. This comes from the Lord, who 
is the Spirit. 
4:1 This is why we don't get discouraged, given that we received this ministry in the same way that we 

received God's mercy. 2 Instead, we reject secrecy and shameful actions. We don't use deception, and 
we don't tamper with God's word. Instead, we commend ourselves to everyone's conscience in the sight 
of God by the public announcement of the truth. 
 
ESV  2 Corinthians 3:12 Since we have such a hope, we are very bold, 13 not like Moses, who would put a 

veil over his face so that the Israelites might not gaze at the outcome of what was being brought to an 
end. 14 But their minds were hardened. For to this day, when they read the old covenant, that same veil 
remains unlifted, because only through Christ is it taken away. 15 Yes, to this day whenever Moses is read 
a veil lies over their hearts. 16 But when one turns to the Lord, the veil is removed. 17 Now the Lord is the 
Spirit, and where the Spirit of the Lord is, there is freedom. 18 And we all, with unveiled face, beholding 
the glory of the Lord, are being transformed into the same image from one degree of glory to another. For 
this comes from the Lord who is the Spirit. 
4:1 Therefore, having this ministry by the mercy of God, we do not lose heart. 2 But we have renounced 

disgraceful, underhanded ways. We refuse to practice cunning or to tamper with God's word, but by the 
open statement of the truth we would commend ourselves to everyone's conscience in the sight of God. 
 
NRS  2 Corinthians 3:12 Since, then, we have such a hope, we act with great boldness, 13 not like Moses, 

who put a veil over his face to keep the people of Israel from gazing at the end of the glory that was being 
set aside. 14 But their minds were hardened. Indeed, to this very day, when they hear the reading of the 
old covenant, that same veil is still there, since only in Christ is it set aside. 15 Indeed, to this very day 
whenever Moses is read, a veil lies over their minds; 16 but when one turns to the Lord, the veil is 
removed. 17 Now the Lord is the Spirit, and where the Spirit of the Lord is, there is freedom. 18 And all of 
us, with unveiled faces, seeing the glory of the Lord as though reflected in a mirror, are being transformed 
into the same image from one degree of glory to another; for this comes from the Lord, the Spirit. 
4:1 Therefore, since it is by God's mercy that we are engaged in this ministry, we do not lose heart. 2 We 

have renounced the shameful things that one hides; we refuse to practice cunning or to falsify God's 
word; but by the open statement of the truth we commend ourselves to the conscience of everyone in the 
sight of God. 
 
BGT  2 Corinthians 3:12 Ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα πολλῇ παρρησίᾳ χρώμεθα 13  καὶ οὐ καθάπερ 
Μωϋσῆς ἐτίθει κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ 

καταργουμένου. 14  ἀλλὰ ἐπωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶν. ἄχρι γὰρ τῆς σήμερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ κάλυμμα 

ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς διαθήκης μένει, μὴ ἀνακαλυπτόμενον ὅτι ἐν Χριστῷ καταργεῖται· 15  ἀλλ᾽ 
ἕως σήμερον ἡνίκα ἂν ἀναγινώσκηται Μωϋσῆς, κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται· 16  ἡνίκα δὲ ἐὰν 

ἐπιστρέψῃ πρὸς κύριον, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. 17  ὁ δὲ κύριος τὸ πνεῦμά ἐστιν· οὗ δὲ τὸ πνεῦμα 

κυρίου, ἐλευθερία. 18  ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν κυρίου κατοπτριζόμενοι τὴν 
αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν καθάπερ ἀπὸ κυρίου πνεύματος. 

4:1 Διὰ τοῦτο, ἔχοντες τὴν διακονίαν ταύτην καθὼς ἠλεήθημεν, οὐκ ἐγκακοῦμεν 2  ἀλλὰ ἀπειπάμεθα τὰ 
κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ περιπατοῦντες ἐν πανουργίᾳ μηδὲ δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τῇ 

φανερώσει τῆς ἀληθείας συνιστάνοντες ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 
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CEB  Luke 9:28 About eight days after Jesus said these things, he took Peter, John, and James, and went 
up on a mountain to pray. 29 As he was praying, the appearance of his face changed and his clothes 
flashed white like lightning. 30 Two men, Moses and Elijah, were talking with him. 31 They were clothed 
with heavenly splendor and spoke about Jesus' departure, which he would achieve in Jerusalem. 32 Peter 
and those with him were almost overcome by sleep, but they managed to stay awake and saw his glory 
as well as the two men with him. 33 As the two men were about to leave Jesus, Peter said to him, "Master, 
it's good that we're here. We should construct three shrines: one for you, one for Moses, and one for 
Elijah"--but he didn't know what he was saying. 34 Peter was still speaking when a cloud overshadowed 
them. As they entered the cloud, they were overcome with awe. 35 Then a voice from the cloud said, "This 
is my Son, my chosen one. Listen to him!" 36 Even as the voice spoke, Jesus was found alone. They were 
speechless and at the time told no one what they had seen. 37 The next day, when Jesus, Peter, John, 
and James had come down from the mountain, a large crowd met Jesus. 38 A man from the crowd 
shouted, "Teacher, I beg you to take a look at my son, my only child. 39 Look, a spirit seizes him and, 
without any warning, he screams. It shakes him and causes him to foam at the mouth. It tortures him and 
rarely leaves him alone. 40 I begged your disciples to throw it out, but they couldn't." 41 Jesus answered, 
"You faithless and crooked generation, how long will I be with you and put up with you? Bring your son 
here." 42 While he was coming, the demon threw him down and shook him violently. Jesus spoke harshly 
to the unclean spirit, healed the child, and gave him back to his father. 43 Everyone was overwhelmed by 
God's greatness. While everyone was marveling at everything he was doing, Jesus said to his disciples, 
 
ESV  Luke 9:28 Now about eight days after these sayings he took with him Peter and John and James and 
went up on the mountain to pray. 29 And as he was praying, the appearance of his face was altered, and 
his clothing became dazzling white. 30 And behold, two men were talking with him, Moses and Elijah, 31 
who appeared in glory and spoke of his departure, which he was about to accomplish at Jerusalem. 32 
Now Peter and those who were with him were heavy with sleep, but when they became fully awake they 
saw his glory and the two men who stood with him. 33 And as the men were parting from him, Peter said 
to Jesus, "Master, it is good that we are here. Let us make three tents, one for you and one for Moses 
and one for Elijah"--not knowing what he said. 34 As he was saying these things, a cloud came and 
overshadowed them, and they were afraid as they entered the cloud. 35 And a voice came out of the 
cloud, saying, "This is my Son, my Chosen One; listen to him!" 36 And when the voice had spoken, Jesus 
was found alone. And they kept silent and told no one in those days anything of what they had seen. 37 
On the next day, when they had come down from the mountain, a great crowd met him. 38 And behold, a 
man from the crowd cried out, "Teacher, I beg you to look at my son, for he is my only child. 39 And 
behold, a spirit seizes him, and he suddenly cries out. It convulses him so that he foams at the mouth, 
and shatters him, and will hardly leave him. 40 And I begged your disciples to cast it out, but they could 
not." 41 Jesus answered, "O faithless and twisted generation, how long am I to be with you and bear with 
you? Bring your son here." 42 While he was coming, the demon threw him to the ground and convulsed 
him. But Jesus rebuked the unclean spirit and healed the boy, and gave him back to his father. 43 And all 
were astonished at the majesty of God. But while they were all marveling at everything he was doing, 
Jesus said to his disciples, 
 
NRS  Luke 9:28 Now about eight days after these sayings Jesus took with him Peter and John and James, 

and went up on the mountain to pray. 29 And while he was praying, the appearance of his face changed, 
and his clothes became dazzling white. 30 Suddenly they saw two men, Moses and Elijah, talking to him. 
31 They appeared in glory and were speaking of his departure, which he was about to accomplish at 
Jerusalem. 32 Now Peter and his companions were weighed down with sleep; but since they had stayed 
awake, they saw his glory and the two men who stood with him. 33 Just as they were leaving him, Peter 
said to Jesus, "Master, it is good for us to be here; let us make three dwellings, one for you, one for 
Moses, and one for Elijah"-- not knowing what he said. 34 While he was saying this, a cloud came and 
overshadowed them; and they were terrified as they entered the cloud. 35 Then from the cloud came a 
voice that said, "This is my Son, my Chosen; listen to him!" 36 When the voice had spoken, Jesus was 
found alone. And they kept silent and in those days told no one any of the things they had seen. 37 On the 
next day, when they had come down from the mountain, a great crowd met him. 38 Just then a man from 
the crowd shouted, "Teacher, I beg you to look at my son; he is my only child. 39 Suddenly a spirit seizes 
him, and all at once he shrieks. It convulses him until he foams at the mouth; it mauls him and will 
scarcely leave him. 40 I begged your disciples to cast it out, but they could not." 41 Jesus answered, "You 
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faithless and perverse generation, how much longer must I be with you and bear with you? Bring your son 
here." 42 While he was coming, the demon dashed him to the ground in convulsions. But Jesus rebuked 
the unclean spirit, healed the boy, and gave him back to his father. 43 And all were astounded at the 
greatness of God. While everyone was amazed at all that he was doing, he said to his disciples, 
 
BGT  Luke 9:28 Ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους ὡσεὶ ἡμέραι ὀκτὼ [καὶ] παραλαβὼν Πέτρον καὶ 

Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι. 29  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν τὸ 

εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον καὶ ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων. 30  καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο 
συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωϋσῆς καὶ Ἠλίας, 31  οἳ ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν 

ἤμελλεν πληροῦν ἐν Ἰερουσαλήμ. 32  ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρημένοι ὕπνῳ· 
διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδον τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ. 33  καὶ ἐγένετο 

ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν· ἐπιστάτα, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε 

εἶναι, καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς, μίαν σοὶ καὶ μίαν Μωϋσεῖ καὶ μίαν Ἠλίᾳ, μὴ εἰδὼς ὃ λέγει. 34  ταῦτα 
δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπεσκίαζεν αὐτούς· ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν 

νεφέλην. 35  καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα· οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἐκλελεγμένος, αὐτοῦ 

ἀκούετε. 36  καὶ ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέθη Ἰησοῦς μόνος. καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ 
ἀπήγγειλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑώρακαν. 37  Ἐγένετο δὲ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ κατελθόντων 

αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 38  καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἐβόησεν λέγων· 
διδάσκαλε, δέομαί σου ἐπιβλέψαι ἐπὶ τὸν υἱόν μου, ὅτι μονογενής μοί ἐστιν, 39  καὶ ἰδοὺ πνεῦμα λαμβάνει 

αὐτὸν καὶ ἐξαίφνης κράζει καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ καὶ μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ συντρῖβον 

αὐτόν· 40  καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητῶν σου ἵνα ἐκβάλωσιν αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν. 41  ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
Ἰησοῦς εἶπεν· ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς καὶ ἀνέξομαι ὑμῶν; 

προσάγαγε ὧδε τὸν υἱόν σου. 42  ἔτι δὲ προσερχομένου αὐτοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ 

συνεσπάραξεν· ἐπετίμησεν δὲ ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα καὶ ἀπέδωκεν 
αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 43  ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ θεοῦ. Πάντων δὲ 

θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίει εἶπεν πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ· 
 

 


